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Første kapitel

Den brutale by


Jeg stod ved mit vindue på syvende etage i Metropolitanbygningen og så ned på bunden af den kløft, der er 42. Gade. Personbiler, lastvogne, busser. Og mennesker. Hundreder og atter hundreder af mennesker.

Statistik: Inden for det næste år vil én af hver halvtreds personer, der bor og/eller arbejder i New York City blive offer for en voldsforbrydelse.

Jeg så altså ned på femten til tyve snarlige ofre for voldsforbrydelser. Statistik kan skræmme livet af én.

En knyttet hånd bankede på den matterede glasrude i min kontordør og afbrød mine mandag morgen-tanker. Min gæst var tynd som en bønnestage og iført koksgrå habit. Han medførte en kostbar svineskindsmappe. Hans tykke, brune hår havde grå stænk. Han havde et smalt ansigt med regelmæssige træk.

– De er Mr. Larry Kent? sagde han tvivlrådigt.

Som de fleste, der havde hørt om mig, men ikke truffet mig, troede han, jeg var en ældre mand. Jeg kunne have fortalt ham, at jeg er en hel del ældre, end jeg ser ud, takket være snesevis af operationer, som en gruppe specialister i plastisk kirurgi har givet mig, efter at en galning i en Buick smækkede mig ind mod et ståltrådshegn. Da ambulancefolkene trak mig fri af hegnet, blev halvdelen af mit ansigt siddende tilbage. Endnu en rar og hyggelig tanke på en mandag morgen.

Jeg sagde til ham, at jeg skam var Larry Kent, og han rakte mig hånden. At trykke hans hånd var nærmest som at tage på en gummihandske fuld af gelé. Jeg slap den, så hurtigt jeg kunne, og han brugte den til at tage et kort op af brystlommen. Hans navn var David Bishop, og han var sagfører. Jeg nikkede i retning af min røde klientstol. Han satte sig, og jeg anbragte mig på kontorstolen bag mit skrivebord.

Jeg sagde: – Noget, jeg kan gøre for Dem, Mr. Bishop?

Han tænkte lidt over mit spørgsmål, inden han sagde: – Jeg er blevet engageret af nogle af James Coles venner. De har måske læst om Cole i aviserne. Han er sigtet for mordet på ...

– Truman Denver, sluttede jeg for ham. – Journalist, der skrev en fast spalte. Myrdet i dagligstuen i sin Manhattan-lejlighed. Mordvåbnet var et tungt messingaskebæger, der knuste hans baghoved. Jeg kendte Denver. En yderst utiltalende mand. Nogle af hans kolleger i journalistbranchen synes, at messingaskebægeret bør smeltes om til en medalje til James Cole.

– Cole dræbte ham ikke, sagde Bishop.

– Politiet fandt hans fingeraftryk på det askebæger.

– Han rørte ved askebægeret, dengang han besøgte Denver. Han tror, nogen så ham røre ved askebægeret ... nogen, der myrdede Denver, umiddelbart efter at han, Cole, havde forladt lejligheden. Det var hans indtryk, at der var en dame i soveværelset.

– Har han nogen anelse om, hvem hun kan være?

– Nej.

– En gøglebillede-dame.

– Jeg tror på Cole, Mr. Kent.

– Det er jeg glad for, at De gør. Mr. Bishop; De er hans sagfører.

– Ikke mere.

– Hvad?

– Cole sidder i cellerne under Centralhovedkvarteret. I dag tog jeg hen for at tale med ham. Politiet sagde, at jeg ikke kunne få lov til at besøge ham, at jeg ikke længere repræsenterede ham, at han havde fået en ny sagfører, Brian Rutledge. Jeg formoder, at De har hørt om Mr. Rutledge?

– Jeg kender ham. Han er en af de mest succesrige forsvarsadvokater i landet. Deres tidligere klient må have mange penge, når han har råd til en mand som Rutledge.

– Han har meget lidt penge. Som jeg fortalte Dem, blev jeg engageret af nogle af Coles venner. Han tav et øjeblik. – De er allesammen medlemmer af Bøssernes Befrielsesbevægelse.

– Såh? sagde jeg.

Han slikkede sig om læberne. – Det er jeg også.

– Og James Cole ...?

Bishop nikkede.

– Og så?

– Det har forbindelse med sagen, Mr. Kent.

– På hvilken måde?

– Truman Denver øvede pengeafpresning mod James Cole.

– Hvad bestiller Cole? spurgte jeg.

– Han er indendørsarkitekt.

– Går det ham godt?

– Han var på nippet til at begynde at tjene virkelig godt. Sidste år tjente han tredive tusind. Han håbede på at tjene det dobbelte i år.

– Hvad havde Denver på ham?

– Fotografier. Fire stykker. Cole købte to for ti tusind. Denver satte prisen op til femten tusind for de to sidste. Cole kunne ikke skaffe pengene; det var derfor, han tog over til Denver på mordaftenen, for at bede om mere tid. Denver gav ham to uger.

Jeg spurgte: – Hvad ville Denver gøre med fotografierne, hvis Cole ikke kunne betale?

– Han ville få fremstillet kopier og sende dem til Coles kunder og potentielle kunder.

Jeg rystede på hovedet. – Svagt, Mr. Bishop. Folk er inderligt ligeglade med en indendørsarkitekts sex-liv.

– Det er jeg enig med Dem i, sagde Bishop. – Jeg gav udtryk for det samme over for Cole.

– Og?

– Han stod fast på, at han ikke ville have fotografierne sendt, og at det var derfor, han var villig til at betale Denver de femten tusind. Han havde i sinde at få et lån i sin bank.

– Selvfølgelig, sagde jeg, – kunne der være en kvinde indblandet. En rig kvinde, der ...

– Nej, sagde Bishop udtrykkeligt. – James Cole er, hvad han er. Han ville aldrig prøve at narre nogen. Men ... han skjuler godt nok noget.

– Sært med de fotografier, sagde jeg. – Ved politiet besked med dem?

– Ja.

– Der stod ikke noget om fotografierne i aviserne.

– Den offentlige anklager har en grund til at tilbageholde den oplysning. Da jeg her til morgen fik at vide, at jeg ikke kunne komme til at tale med Cole, fik jeg en meddelelse fra den offentlige anklager. Han ønskede en samtale med mig på sit kontor. Jeg gik derhen. Han havde gennem Brian Rutledge fået at vide, at Cole er villig til at erklære sig skyldig i mord af anden grad. Den offentlige anklager forsikrede mig, at fotografierne slet ikke ville blive nævnt ... men han ville bruge dem, hvis Cole nægtede sig skyldig, i hvilket tilfælde sigtelsen ville lyde på mord af første grad.

– Mener De dermed, at den offentlige anklager accepterer påstanden om mord af anden grad?

– Ja. Og det er ikke det hele. Brian Rutledge har fået garanti ... direkte fra den offentlige anklager Charles Graham ... for, at hans klient ikke vil blive idømt mere end ti års fængsel. Med god opførsel skulle han blive prøveløsladt om fem eller seks.

– Fortalte den offentlige anklager Dem alt det?

– Ja.

– Det behøvede han ikke at have gjort. Hvorfor gjorde han det?

Bishop smilede svagt. – Det har jeg også spurgt mig selv om. Men det er stadig væk ikke det hele. Jeg tog hen på mit kontor efter at have talt med den offentlige anklager. To mænd dukkede op. Store, velklædte mænd. De præsenterede sig ikke. Kun den ene talte. Han foreslog mig at rejse på ferie nogle måneder. Han sørgede endda for dækning af udgifterne.

Bishop stak hånden i brystlommen, rejste sig og lagde et bundt nye pengesedler på mit skrivebord. Tusinddollarsedler, seks stykker.

– Jeg skal forlade byen i aften, sagde Bishop.

– Og hvis De ikke gør det?

– Mine gæster gjorde det klart, at der måske ville ske mig noget skrækkeligt. Bishop så bort. – Jeg er ikke nogen modig mand, Mr. Kent. Tanken om smerter foruroliger mig meget. I aften tager jeg et fly fra Kennedy-lufthavnen. Til Barbados.

Jeg tog pengene. – De må hellere tage disse her med.

– Nej. Det er Deres. Jeg vil gerne have Dem til at undersøge dette her.

– De spilder seks tusind dollars. James Cole tilstår sig skyldig. Det kan jeg ikke gøre noget ved.

– Jamen han er uskyldig!

– Hvis De virkelig tror det, Mr. Bishop, så bliv her og slås for ham.

Han lukkede øjnene og rystede på hovedet. – Jeg kan ikke. Jeg er en kujon.

Jeg rejste mig, gik rundt om skrivebordet og stak pengene i hans brystlomme. – God fornøjelse, Mr. Bishop.

– Jamen ... Han så fortabt ud, hjælpeløs, – ... han er uskyldig ...

– Det er Deres problem, ikke mit.

Jeg gik hen til vinduet og kiggede ud. Et øjeblik efter blev døren åbnet og lukket igen. Så hørte jeg noget blive smækket hårdt mod væggen tæt ved min kontordør. Der lød et svagt skrig og lyde som fra et håndgemæng. Jeg gik hen til døren og lukkede den op. David Bishop var i en af elevatorerne, flankeret af to store mænd i jakkesæt. Bishops næse blødte. Dørene gled i, og jeg skyndte mig tilbage til mit kontor, tog telefonen og trykkede på den knap, der satte mig i forbindelse med vagtens telefon nede i forhallen. Telefonen brummede én gang og blev taget.

– Angelo? sagde jeg.

– Ja, sir.

– Kent her. Syvende etage. Tre mænd er på vej ned. Den ene af dem har blod i ansigtet. Gå ud på gaden og blæs så kraftigt De kan i Deres fløjte. Stands dem.

– Jamen hvad ...

– Der er ikke tid til forklaringer, Angelo. Blæs i fløjten. Jeg kommer ned.

Jeg gik ud til elevatorerne. Der gik næsten et minut, før en af dem standsede for mig. Den standsede to gange til på vej ned. Forhallen var propfuld af mennesker, da elevatoren omsider afleverede mig. Jeg så blå politiuniformer og et glimt af et skilt og masede mig gennem mængden. Angelo svedte, mens han talte med to pansere. Bishop stod mellem de to store mænd og holdt et lommetørklæde mod ansigtet. Angelo, der var italiener, holdt op med at fægte med armene, da han fik øje på mig.

– Her er den mand, der bad mig hente Dem, sagde han til panserne. – Mr. Kent, vil De ikke nok fortælle dem, hvad dette her drejer sig om?

– Ja, sagde den ene af panserne, – fortæl os det.

– Denne mand, sagde jeg og nikkede i retning af Bishop, – havde lige forladt mit kontor, da han blev overfaldet af de to mænd, der står på hver side af ham.

– Overfaldet? Manden til højre for Bishop lo. – Fyren faldt, og vi hjalp ham op.

– Nemlig, sagde hans ledsager.

Jeg så på Bishop. – Fortæl dem, hvad der skete, sagde jeg.

– De tager fejl, Mr. Kent, sagde Bishop gennem lommetørklædet. – Jeg gled og faldt, og disse to mænd hjalp mig op.

Vreden begyndte at brænde i maven på mig og arbejdede sig gradvis opad. – De fik en omgang bank ude på gangen, sagde jeg til Bishop, og han vendte sig bort. – En af de fyre her smækkede Dem ind mod væggen, og så blev De slæbt ind i elevatoren. Jeg hørte det.

– De hørte det? sagde den ene af panserne. – De så det ikke?

– Jeg var på mit kontor, sagde jeg spagt.

– Måske skulle De hellere gå derop igen, sagde panseren.

– Jeg håber, De har fået brækket næsen, sagde jeg til Bishop.

– All right, all right, råbte panseren til de mange mennesker på fortovet. – Passér gaden. Lad være med at blokere trafikken. Der foregår ingenting her.

De to fyre på hver side af Bishop grinede til mig. Så trak den største Bishop i armen og sagde: – Kom så, Davey. Vi kører dig til en læge.

De halede Bishop væk. Jeg gik ind i forhallen igen. Angelo stod på sin post i nærheden af elevatorerne. Han så bebrejdende på mig.

– Undskyld, sagde jeg.

Men en undskyldning var ikke nok til Angelo.

– Jeg gik derud og blæste i min fløjte, sagde han med studs mine. – De to pansere kom løbende med pistolerne fremme. De må have troet, det var et holdup eller et eller andet. De vil rive hovedet af mig på grund af dette her, Mr. Kent. De synes ikke om, at man blæser i sin fløjte uden den ringeste grund.

Jeg fiskede en tyvedollarseddel frem og stak den i Angelos jakke.

– Byd dem en drink, sagde jeg og gik ud på fortovet ... lige tidsnok til at se Bishop bagi en hvid Mercedes, der kørte ud fra parkeringspladsen. Han holdt stadig lommetørklædet mod sin næse. Den ene af de to mænd sad ved siden af ham på bagsædet, og den anden kørte. Jeg så Mercedesen køre mod øst indtil 42. Gade og dreje ved 6. Avenue.

Færdig med David Bishop. Der var ikke en gnist af tvivl i min sjæl om de to mænd. Det var de samme, som havde besøgt Bishop på hans kontor, givet ham de seks tusind dollars og befalet ham at tage på en lang ferie. Blodtuden var straffen for at have talt med en privatdetektiv. De ville snart få Bishop til at fortælle om sin samtale med mig på mit kontor. Hvad så? Det lod til, at en eller anden var yderst ivrig efter at få James Cole for retten hurtigt og dømt for mord af anden grad. Hvorfor? Det angår ikke mig, sagde jeg til mig selv. Hvis en mand ønsker at erklære sig skyldig i mord af anden grad, så ham om det. Men hvorfor vogtede de to mænd på Bishop?

Ad helvede til med det. Tid til frokost. Jeg indtog fire oliven på en bar på 46. Gade. For at få de oliven måtte jeg drikke fire martinier. Jeg følte mig slap, da jeg kom tilbage til kontoret.

En mand stod og ventede på mig henne ved døren. En sirlig lille fyr med blå habit og grøn blød hat. Hans sko skinnede som spejle. En diamant glitrede på hans slips, og to andre prydede hans nymanicurerede fingre.

Brian Rutledge, forsvarsadvokat.







Andet kapitel

Mærkeligt forslag


Rutledge sad i min røde klientstol med benene over kors og strålede som en sol. Han havde blå øjne, der så ærlige ud, og han havde altid et smil parat. Bag de blå øjne var der en beregnende hjerne, der kunne gennemhulle selv den stærkeste anklage. Når Brian Rutledge var forsvarer, var ingen mordsag lige ud ad landevejen. Vi havde truffet hinanden ved et cocktail-party for nogle år siden. Efter at være kommet ind på mit kontor havde Rutledge demonstreret sin fantastiske hukommelse ved at nævne detaljer fra en samtale, vi havde haft med en Broadway-skuespillerinde ved selskabet. Nu smilede han til mig og så skødesløs og veltilpas og fuldstændig afslappet ud ... men jeg kunne næsten høre hans datamaskine af en hjerne tikke løs.

– Jeg formoder, sagde han, – at De ved, jeg repræsenterer Mr. James Cole ...

– Er det et spørgsmål? spurgte jeg.

– Egentlig ikke.

Jeg smilede tilbage. – Sig mig, hvor skulle jeg i grunden vide det fra, Mr. Rutledge? Det har ikke stået i aviserne, i det mindste ikke så vidt jeg ved.

Han sukkede. – De vil nok have mig til at skære det ud i pap, hvad?

– Hvis De dermed mener, at jeg gerne vil have Dem til at komme med en forklaring, så er svaret ja.

– De burde være blevet sagfører, Mr. Kent. De ville være blevet en dygtig anklager.

– Ikke en dygtig forsvarer?

– Jeg tror ikke, Deres interesser ville have ligget i den retning. Han knipsede et indbildt fnug af sine bukser. – Her til formiddag fik De besøg af min forgænger, David Bishop. Det siger sig selv, at Bishop fortalte Dem, at hans klient havde bestemt sig til at engagere mig som sin sagfører.

– Det lukker op for en hvepserede, sagde jeg.

Han lignede den desorienterede uskyldighed selv. – Jeg forstår Dem ikke, Mr. Kent.

– To mænd kom op på Bishops kontor. De gav ham seks tusind dollars og bad ham gå en lang tur.

– Virkelig?

– De samme to mænd fulgte efter Bishop, da han kom for at tale med mig. De gennembankede ham ude på gangen. Jeg fik vagten nedenunder til at fløjte på panserne. Men Bishop sagde, at han var faldet, og at de to mænd havde hjulpet ham. Jeg synes imidlertid ikke, de lignede barmhjertige samaritanere.

Rutledge kluklo. – De har trængt mig op i en krog, Mr. Kent.

– Arr, ved De nu hvad. De har vrikket Dem ud af kroge i al den tid, De har været forsvarsadvokat.

– Tak.

– Det var ikke ment som en kompliment.

Udtrykket i hans øjne passede ikke til smilet om hans læber, men lidt af smilet var i hans stemme. – Tak alligevel.

– Lad mig fortælle Dem, hvad jeg tror om de to mænd, sagde jeg.

– Ja, hvis De vil være så venlig.

– De er velklædte, og de ser intelligente ud, men de er muskelmænd. De bruger tvang, når det er nødvendigt, men de arbejder for en mand, der foretrækker at bruge penge i stedet for vold. Lad os nu kigge lidt på Dem, Mr. Rutledge. De er dyr.

– Meget, sagde Rutledge.

– Jeg ville mene, at Deres salær for en sag var noget i retning af halvtreds tusind, minimum.

– Højere end det, Mr. Kent.

– Så stemmer det.

– Hvordan det?

– De og muskelmændene arbejder for den samme mand.

Han blinkede med sine blå øjne. – Har det nogen speciel betydning, Mr. Kent?

– Det ved jeg ikke rigtig.

– Inden De tænker videre i de baner, må jeg fortælle Dem, at den person, der betaler regningen for mine tjenester, ønsker at forblive anonym.

– Hvorfor?

– Jeg spurgte ikke. Jeg vil naturligvis respektere hans ønske.

– Var det Deres idé at Cole skulle erklære sig skyldig i mord af anden grad?

Han tøvede. – Ja.

En løgn. Hans klient ... hans rigtige klient ... ønskede James Cole kendt skyldig i mord af anden grad.

– Det er den eneste fremgangsmåde, der er fornuft i, sagde Rutledge. – Beviserne mod James Cole er alt for stærke. Motivet er der, lejligheden til at begå mordet, og så er der hans fingeraftryk på mordvåbnet.

– Næsten lige ud ad landevejen, sagde jeg.

– Netop.

– Hvorfor gik den offentlige anklager så med til den mindre sigtelse?

Rutledge satte sit ydmyge smil på, det, han brugte over for en jury, når han talte om sin barfodede barndom i Iowas bondeland. – Det, Mr. Kent, kan kun den offentlige anklager sige.

– Med andre ord, da han fik at vide, at De skulle forsvare James Cole, fik han kolde fødder og valgte den letteste udvej.

Rutledges ansigt blev alvorligt. – Mr. Kent, den offentlige anklager er en hæderlig mand. Jeg er sikker på, at han, ganske som jeg, tænker på de andre ofre for Truman Denvers pengeafpresning. Det lader til, at Denver tjente flere penge ved pengeafpresning end ved at arbejde som journalist. Politiet fandt en masse pengeafpresningsmateriale i et pengeskab i Denvers lejlighed. Mange forholdsvis pæne mennesker er indblandet. Og det, Mr. Kent, er den egentlige grund til mit besøg hos Dem.

– Såh? sagde jeg.

– Jeg ved, hvordan De har det med pengeafpresning.

– Ganske som jeg har det med kidnapning, sagde jeg. – Og ... Jeg holdt en pause for at understrege ordet – ... mord.

– Ja. Netop. Men nu ... grunden til mit besøg.

– Aha, sagde jeg.

– Som sagerne står i øjeblikket, Mr. Kent, vil der ikke komme noget frem om Truman Denvers pengeafpresningsofre. James Cole vil erklære sig skyldig i mord af anden grad, og dommeren vil idømme ham en straf ... en forholdsvis mild straf. Der vil ikke blive nogen skandale, der inddrager pengeafpresningsofrene. Om fem år, højst seks, vil Cole være en fri mand.

– Og alle, sagde jeg, – vil leve lykkeligt til deres dages ende.

Rutledge skar en grimasse. – Jeg ser ingen grund til munterhed. Det er en meget alvorlig sag.

– Især for James Cole, sagde jeg.

– Han vil få en mild dom, tro mig.

– Men hvis han nu er uskyldig?

– Det er han ikke. Vidneudsagnene siger, at han ikke er det.

– Hvad siger Cole?

– Han tog hen til Denver for, at bede om mere tid til at rejse pengene. Et skænderi fulgte. Cole fik et black-out. Det næste, han kan huske, er, at han stod over Denvers lig med et tungt askebæger i hånden. Denver var død. Cole flygtede. Nogle timer senere blev han arresteret i sin lejlighed.

– Er det, hvad De sagde til Cole, han skulle sige?

– Det er det, han vil sige i retten.

– Og hvad med den historie, han fortalte David Bishop?

Rutledge trak på skuldrene. – Måske ved De, at Bishop og min klient er medlemmer af Bøssernes Befrielsesbevægelse?

– Ja.

– De må forstå, at mennesker af den type er tilbøjelige til ... jah, at stole på hinanden. Cole overbeviste Bishop om, at han var uskyldig. Og det var derfor, Bishop kom for at tale med Dem, ikke sandt?

– Jo.

– For at De skulle undersøge mordet?

– Ja.

– Det ville være spild af Deres tid, Mr. Kent.

– Det tror Bishop ikke. Faktisk var han parat til at investere seks tusind dollars i James Coles uskyld.

Rutledge så mig lige ind i øjnene. – Seks tusind dollars, sagde han efter en stund.

– Pengene kan kun være kommet fra Deres anonyme klient, sagde jeg.

En ny langvarig stirren. Omsider nikkede Rutledge. – Jeg skal være ærlig over for Dem, sagde han. – Min klient var bekymret over, at Bishop troede på Coles uskyld.

– Så bekymret som morderen ville være, hvis han vidste det?

– De tager fejl, hvis De tror, at min klient er morderen.

– De er længe om at komme til den grund, De omtalte, Mr. Rutledge. I virkeligheden er De måske kommet for at give mig en besked. Noget i retning af: Lad være med at undersøge mordet på Truman Denver. Er det det?

Rutledge prøvede at komme med udflugter. – Jeg er kommet for at give Dem et råd.

– Så giv mig det.

– Jeg havde ikke tænkt mig at gå så vidt ...

– Hvor vidt er det?

– Min klient, Mr. Kent, har været et af Truman Denvers pengeafpresningsofre.

– Af hvilken beskaffenhed var pengeafpresningen?

– Det ved jeg ikke engang selv. Men jeg ved, at det var noget, der ikke behøvede at blive dokumenteret. Ingen fotografier eller breve eller noget af den slags. Det var rene oplysninger.

– Lad mig gå videre derfra. Deres klient er bange for, at hvis jeg undersøger mordet, vil jeg grave i Truman Denvers baggrund og opdage en masse grimme ting.

– Lige præcis, sagde Rutledge. – Og husk, at min klient ikke er den eneste, der er indblandet. Der var andre, Denver pressede penge af.

– Så havde andre et stærkt motiv til at dræbe Denver.

– Jamen, det var James Cole, der dræbte ham! Han tilstår det. Og når han er blevet kendt skyldig og dommer er faldet, vil politiet tilintetgøre alt pengeafpresningsmateriale. De opbevarer det kun dommen grund af muligheden for ... den fjerne mulighed ... for ... at en anden end Cole er ansvarlig for Denvers død. Hvis De begynder at anstille undersøgelser, Mr. Kent, vil De kun grave smudsige enkeltheder frem. Pæne mennesker, der har begået en fejl eller to i deres liv, vil komme til at lide meget.

– Og Deres klient ønsker ikke, at det skal ske, sagde jeg.

– Naturligvis gør han ikke det.

– Han lyder som en filantrop.

– Han er en god mand.

– Jeg er ved at blive træt af dette her, sagde jeg. – Lad os lægge kortene på bordet. De er kommet for at sige, at jeg skal holde mig fra sagen, ikke sandt?

Rutledge slikkede sig om læberne. – Faktisk, Mr. Kent ...

– Ingen sagførersnak, tak. Bare ja eller nej.

Han sank noget. – Ja.

– Godt. De har afleveret Deres besked. Jeg skal tænke over det.

– Jamen, der er noget andet, Mr. Kent. Min klient er ivrig efter, æh, at vise sin taknemmelighed ...

– Mener De, at han vil betale mig?

– Ja.

– Hvor meget?

– Ti tusind dollars.

– Bare for at holde mig fra sagen?

– Ja.

— Deres klient er meget rundhåndet.

– Jeg har taget pengene med.

– Giv ham dem tilbage.

– Hvad?

– Jeg vil ikke have Deres klients penge.

Han blinkede og så på mig mindst et halvt minut. Dernæst: – Hvad skal jeg sige til min klient?

– Sig, at jeg, Lawrence Patrick Kent, ikke bryder mig om at blive hundset med, hverken med penge eller trusler. Farvel, Mr. Rutledge.

– Jamen ...

– Farvel, Mr. Rutledge.

Han rejste sig. – Mr. Kent, jeg tror ikke helt, De forstår ...

– Det er Dem, der ikke forstår. Døren er bag Dem til højre. Brug den.

Det gjorde han.




Tredje kapitel

Klienten

Jeg gik op ad trapperne til min lejlighed, mens jeg tog nøglerne op ad lommen. Samtidig med nøglernes klirren kom en anden lyd, et skridt på gulvtæppet til venstre for mig. Jeg vendte mig i den retning, og en mand kom ud af skyggerne for enden af trappeafsatsen. Det var den ene af de to mænd, der havde været sammen med David Bishop. Han havde en pistol i sin højre hånd.
– Hvor er din makker? spurgte jeg.
– Her. Den anden mand kom ned ad trappen, viftende med sin pistol for at sikre sig, at jeg så den.
– Hvad gjorde I ved Bishop? spurgte jeg.
– Vi kørte ham til lægen, sagde den første. Han var åbenbart talsmand for parret. – Det vil sikkert glæde dig at høre, at hans næse ikke var brækket, men den vil være hævet et stykke tid. Efter besøget hos lægen kørte vi Bishop hjem, så han kunne hente sin kuffert. Så kørte vi ham ud til Kennedy-lufthavnen og satte ham i et fly. I øjeblikket er han på en ikke nærmere angivet ø i Det karaibiske Hav.
– Forventes det også, at jeg skal pakke en kuffert? spurgte jeg.
– Ikke lige med det samme. Vi skal ud på en køretur.
– Hvorhen?
– Hen til en Mr. X. Lad os nu gå ned ad trapperne igen, Kent. På den anden side af gaden vil du kunne se en blå Lincoln Continental.
– Hvad er der sket med den hvide Mercedes?
– Jeg så dig kigge, da vi kørte ud fra parkeringspladsen. Jeg regnede med, at du ville være på vagt, hvis du så den samme, bil på gaden over for din lejlighed. Så er det nok med snakken. Ned ad trapperne. Jeg er sikker på, at du ikke er dum nok til at trække den skyder, du går med.
– Du skulle ikke have advaret ham, sagde den anden. – Hvis vi sprængte hovedet af ham, ville det løse en masse problemer.
– Ikke mere snak, snerrede talsmanden.
Vi gik ud på fortovet og over gaden til den blå Lincoln Continental.
– Bagi, Kent.
Jeg satte mig ind. Talsmanden fulgte mig. Den anden fyr satte sig bag rattet. Så kørte vi gennem byen til motorvejen langs floden.
– Her, Kent, sagde manden ved siden af mig. Han holdt en lille flaske frem. – Øjendråber.
– Tak, sagde jeg, – men der er ingenting i vejen med mine øjne.
– Kom to dråber i hvert øje. Du skal ikke være bange, det er ikke syre eller noget i den retning.
– Hvad er det?
– Noget, der vil gøre dig blind et stykke tid.
– Hvor længe?
– Længe nok til at du ikke finder ud af, hvor vi kører dig hen. To dråber i hvert øje. Jeg vil se de dråber komme ind.
Jeg skruede låget løs, klemte på gummiballonen og løftede øjenpipetten op. Så lod jeg en dråbe falde på bagsiden af venstre hånd. Den føltes kølig. Det var i det mindste ikke syre.
– Den næste dråbe kommer ind i dit øje, sagde min nabo. – Eller måske foretrækker du, at jeg giver dig en i hovedet med pistolen og selv ordner sagen.
– Det behøves ikke, sagde jeg. Jeg beøjede hovedet bagover og kom to dråber i venstre øje og to i højre.
– Luk øjnene.
Det gjorde jeg. Jeg mærkede en brændende fornemmelse.
– Åbn dem.
Jeg adlød. Jeg kunne ikke se spor.
– Nu vil jeg tage din pistol.
– Javel.
Han jog sin pistol i siden på mig og trak min .45 ud af dens skulderhylster.
– Nu én yderligere lille sikkerhedsforanstaltning, Kent. Et eller andet blev trykket i hånden på mig. – Ørepropper. Sørg for, at de kommer til at sidde ordentligt. Hvis jeg ikke synes, de sidder, som de skal, stikker jeg min pistol ind i ørerne på dig og skruer dem fast.
Et øjeblik efter var jeg både døv og blind. Jeg begyndte at tælle sekunder i hovedet. Jeg prøvede også at holde regnskab med, hvor mange gange vi svingede, men det gjorde vi så tit, at jeg måtte opgive. Jeg havde nået tallet 1.186 ... næsten tyve minutter ... da bilen standsede. Den ene af ørepropperne blev trukket ud.
– Flere øjendråber, sagde fyren. – Jeg kommer dem i.
Jeg lagde hovedet bagover. – Én dråbe i mit venstre øje, én i mit højre. Jeg lukkede øjnene mod den brændende fornemmelse.
– Nu dine briller, sagde han. – Mørke briller, Kent. Du er en blind mand, og vi hjælper dig.
Han gav mig briller på og satte øreproppen ind. Der gik et par sekunder, så skubbede han til min højre arm, samtidig med at stærke fingre tog fat i min venstre. Chaufføren måtte have åbnet bagdøren, og han trak i mig. Jeg satte venstre fod ud, og den trådte ned på et hårdt underlag. Igen blev der trukket i min venstre arm og skubbet til min højre, og jeg drejede mig på sædet, satte højre ben ud og blev trukket ud. Min højre side stødte mod bilens åbne dør. Nogle sekunder senere mærkede jeg hænder på mine arme, og jeg blev ført af sted. Vi tog ca. tyve skridt, så sagde et fast tryk mod mine arme mig, at vi skulle standse. Underlaget under mine fødder forandrede sig. Mændene slap mine arme. Pludselig syntes min mave at ryge nedad, og jeg vidste, at vi var i en elevator. Vores tur var altså endt i en parkeringskælder under en bygning. En høj bygning.
EPUB/xhtml/nav.xhtml


    

            Indhold



            

                		Titel



                		Kolofon



				Første kapitel: Den brutale by



				Andet kapitel: Mærkeligt forslag



				Tredje kapitel: Klienten



				Fjerde kapitel: Aftalt spil



				Femte kapitel: En dame ind i billedet



				Sjette kapitel: Kort tur



				Syvende kapitel: En brøkdel af en tomme



				Ottende kapitel: Blindgyde



				Niende kapitel: Velkomstkomité



				Tiende kapitel: At lægge lokkemad i en fælde









        

            Guide



            

				Forside



				Titel



				Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125



		126



		127



		128











EPUB/images/cover.jpg
——LARRY KENT———

DEN H\[SKE TILSTAELSE

Lindhardt og Ringhof





